
https://doi.org/10.22099/jill.2024.50039.1385 
 

 مقاله علمی پژوهشی       2538 – 3582شاپاي الکترونیکی: 

 ایرانیهاي شناسی گویشزبان
 159 – 139شماره صفحات: ) 1403 بهار و تابستان( 14، پیاپی 1، شماره 9 سال

 

 هاي استان قمرایج در آبادي خلجیترکی نمایی و نظام حالت در حالت
 

 پونه مصطفوي

 ، تهران، ایران. پژوهشگاه میراث فرهنگی و گردشگري، شناسی همگانیزباناستادیار 

 
 چکیده  

 هاي کلیدي:هژوا
 

 نماییحالت
 زبان خلجی

 مفعولی-هاي فاعلیزبان
 شناسیرده

 نظام حالت

شناختی در زبان گذاري حالت و نظام حالت با رویکرد ردهپژوهش حاضر به بررسی موضوع نشانه
هاي موجود در سامانۀ اطلس زبانی ایران پردازد. پیکرة پژوهش مستخرج از دادهترکی خلجی می

اند. در رو با گویشوران توسط پرسشنامۀ اطلس گردآوري شده در رواست که از طریق مصاحبۀ 
زبان در استان قم در دسترس است. آبادي خلج 16هاي زبانی خلجی از سامانۀ اطلس یاد شده داده

گذاري حالت چارچوب نظري پژوهش یعنی چگونگی نشانهها بر اساس دادهنتایج حاصل از تحلیل 
هاي دستوري دهد که در زبان خلجی حالتها، نشان میحالت در آن بندي نظامها و ردهدر زبان

شوند. حالت فاعلی در گذاري مینشانه حروف اضافههاي حالت و و معنایی با استفاده از  پسوند
ور/ هاي مفعولی (معرفه)، به/برایی (بهرههاي حالت در حالتزبان خلجی بدون نشانه است. نشانه

ی، ازي (مبدأ مکانی) و اضافی (ملکی) به صورت پسوند حالت هستند. اما مفعول غیرصریح) ، مکان
بست به گروه اسمی به صورت پی /læ-و / /lɑ-اضافۀ وابسته /در حالت همراهی و ابزاري پس

هاي پژوهش حاکی از این است که نظام حالت در زبان خلجی شوند. از سوي دیگر یافتهمتصل می
  مفعولی است.-فاعلیهاي از ردة زبان

 

 تاریخچۀ مقاله:
 1403ماه اردیبهشت 6دریافت: 
   p.mostafavi@richt.ir  :نویسندة مسئول آدرس ایمیل*  1403اه مشهریور 7 پذیرش:

 

 دمهقم. 1

زبان خلجی شاخۀ مستقلی از این تبار، هاي ترکی) از زبان82-83: 8919( 1بندي یوهانسوندر دسته

تبار از هاي ترکیاست. از نظر او زبان 2هاي ترکی آرگوییدهد. این زبان نمایندة زبانخانوادة زبانی را تشکیل می

هایی با هم دارند. البته با این که در طول تاریخ تغییرات هاي آوایی، واجی، ساختواژي و نحوي شباهتنظر ویژگی

                                                           
1 L. Johanson  
2 Arghu Turkic 
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نی شناسی گویشزبان  159 – 139شماره صفحات: ) 1403 بهار و تابستان /14، پیاپی 1، شماره 9 سال(هاي ایرا

خانوادة زبانی  هاي زبانی در کل گروهها رخ داده است اما برخی از ویژگیهی در بسیاري از آنساختاري قابل توج

 حفظ شده است. 

ترین منابع براي ) یکی از با ارزش19: 2021در مرکز ایران رواج دارد و به اعتقاد یوهانسون (زبان خلجی 

) قوم خلج از 1398به اعتقاد دالوند (باشد که تا قرن بیستم ناشناخته بوده است. بررسی زبان ترکی آغازین می

زیستند. ها در میان تخارستان و سیستان میتبار هستند که پیش از ورود اسلام به ایران، زمان مغولاقوام ترك

کنند. خلجستان در هاي قم و مرکزي زندگی میها در منطقۀ خلجستان، در استاندر حال حاضر بازماندگان آن

زبان، روستاهایی هستند که در در مجاورت روستاهاي خلجمیانۀ ساوه، قم و اراك، مرکز اصلی طوایف خلج است. 

ها زبان ساکن هستند. بنابراین احتمال این وجود دارد که تماس زبانی بین آنزبان و تركها سخنگویان فارسیآن

 ذارند.  ها بر هم تأثیر بگرخ دهد و این زبان

هاي ها بسیاري از واژهکند که در اثر همزیستی با فارسی زبان) نقل می1968( 1از دوئرفر) 1398(دالوند 

زیرا  است در این پژوهش به موضوع تأثیرپذیري از زبان فارسی پرداخته نشده فارسی وارد زبان خلجی شده است.

هاي گذاري حالتچگونگی نشانهحاضر بررسی هدف از پژوهش  طلبد.پرداختن به این موضوع مجال دیگري می

در ) 1978بر پایۀ دیدگاه کامري (نمایی حالتردة تعیین و ) 2004( 4بر اساس نظر بلیک 3و معنایی 2دستوري

 است. هاي استان قم رایج در آباديخلجی 

معرفی شده  5»جهانِ یونسکوهاي در خطر اطلس تعاملیِ زبان«زبان در خطر در  25زبان خلجی یکی از 

شود. زبان در خطرِ ایران مشاهده می 50نام خلجی در بین  6»خطر هاي درپروژة زبان«در وبگاه است. همچنین 

تبار، هاي ترکیدر این شاخۀ زبانی از زبانشناسان بر این باورند که مطالعۀ زبان خلجی اهمیت خاصی دارد زیرا زبان

بنابراین از یک سو در خطر بودن این زبان و از  .باقی مانده استآغازین از ترکی ی واژگانهاي زبانی و مشخصه

ویژگی ذکر شدة اخیر از دلایل اهمیت بررسی و تعیین ردة این زبان در خطر است. به این علت که  ،سوي دیگر

اهمیت دیگري که بررسی این هاي ترکی قدیم قابل بازیابی است. هاي خلجی تا حدودي ویژگیبا مطالعۀ ویژگی

تبار وجود هاي ترکیهاي زبانهاي زیاد زبانی میان خلجی و سایر گروهزبان دارد این است که با این که شباهت

هاي منحصر به فرد خود را دارد. با هاي ترکی باستان، این زبان ویژگیدارد، اما به دلیل وجود بقایایی از ویژگی

سایر سخنگویان همجوار با این قوم، به  هم دیگر تأثیرپذیري احتمالی این زبان از زبانجا نکتۀ ماین حال در این

که همین موضوع باعث تغییر زبانی این زبان  تماس زبانی استخصوص فارسی و ترکی آذربایجانی، به دلیل 

 کند کمک می انجام پژوهش حاضر تا حدودي به حفظ آنبه دلیل در خطر بودگی این زبان شود. بنابراین می
                                                           
1 G. Doerfer 
2 grammatical case 
3 semantic case 
4 B. J. Blake 
5 UNESCO Interactive Atlas of the World’s Languages in Danger 
6 Endangered Languages Project 
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: 2004هایشان است (بلیک، ها با هستههاي وابسته براي نشان دادن رابطۀ آنگذاري اسمحالت، نظام نشانه

روابط بین هسته و ) 1: 2004( نظر بلیک بهدهند. هاي حالت نشان مینشانهرابطۀ مذکور را ها، )  در زبان1

گذاري دستور سنتی آن را نشانه شود که درنظام حالت مشخص میگذاري هاي وابسته به آن، به وسیلۀ نشانهاسم

در یک گروه گذاري بین هسته و وابسته حالت را همان نشانه) نیز 305: 2012( 2پریموسنامند. می 1تصریفی

بر روي  صورت وندهاییهاي حالت بهگذاري تصریفی، نشانهنشانهدر نظام کند. اسمی یا در یک بند تعریف می

صورت پیشوند، پسوند یا هاي اسمی، بهجایگاه وندها بر روي گروه گیرند که بسته بههاي اسمی قرار میگروه

تظاهر صفر دارند.  هاي دستورياي از حالتها در پارهها نیز گاهی این نشانهدر برخی زبان میانوند خواهند بود.

گذاري کار روند، چنین نظامی، نظام نشانهها بههاي حالت در زبانعنوان نشانهتوانند بهحروف اضافه نیز می

) و 4هاي دستوري (نحويتوان بین حالتکند که می) سپس اشاره می31: 2004(بلیک شود. نامیده می 3تحلیلی

 6فاعلی هاي هاي دستوري به لحاظ سنتی شامل حالتکند که حالت) تمایز قائل شد. او اضافه می5معنایی (عینی

هستند  11مطلق-هاي کنایی، در زبان10و مطلق 9هاي کناییو حالت 8مفعولی-هاي فاعلیدر زبان 7مفعولی و

شوند. بلیک را هم شامل می، ور/مفعول غیرصریح)(بهره 13به/برایی  (ملکی)، 12 هاي اضافیحالتهمچنین اغلب 

ی کشید اما اگر بخواهیم توان مرز و خط مشخصی بین دو نوع حالت دستوري و معنایافزاید که نمیهمانجا می

هایی دستوري یا نحوي به طور صِرف روابط بندي در نظر بگیریم، باید گفت که حالتمعیاري براي این دسته

برایی و /کنند. بنابراین در مورد دو حالت بههاي معنایی، روابط معنایی را بیان میدستوري و در مقابل حالت

کنندة مفعول غیرصریح و حالت کنایی بیان کنندة فاعل فعل گذراست. بیانتوان گفت که حالت به/برایی کنایی می

را رمزگذاري  15و منبع 14مکانکند که در این صورت حالت معنایی، روابط معنایی مانند مانند او همچنین اضافه می

). با این حال باز هم به عدم وجود مرز مشخص براي تمایز دو نوع حالت دستوري 32-31 :2004، بلیککند (می

به  )1جدول (دهد که در ها را نشان میبندي از حالتکند. اما او در قالب جدولی این طبقهو معنایی اشاره می

 .طور خلاصه، نشان داده شده است

                                                           
1 inflectional case marking 
2 B. Primus 
3 analytical case marking 
4 syntactic 
5 concrete 
6  nominative 
7 accusative 
8 nominative-accusative 
9 ergative 
10 absolutive 
11 ergative-absolutive 
12 genitive 
13  dative 
14 location 
15 source 
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 .1جدول 
 )33 :2004هاي دستوري و معنایی (بلیک، حالت 

nominative 
accusative 
ergative 

 
core 
 grammatical 

genitive  
dative 

 

locative 
ablative 
allative 
perlative 

 
local 

semantic 
instrumental 
comitative  
etc. 

 

 
و دو حالت  1ايهاي هستههاي دستوري فاعلی، مفعولی و کنایی را حالت) حالت33-32: 2004بلیک (

نامد. او همچنین چهار حالت می 2ايهاي حاشیهور/ مفعول غیرصریح) را حالتاضافی (ملکی) و به/برایی (بهره

گیرد که هاي نشان دهندة مکان در نظر میگروه حالت ورا جز 6، مسیر5نما(مبدأ مکانی)، جهت 4، ازي3مکانی

 هستند.کنندة مفاهیمی چون مکان، منبع، مقصد و مسیر بیان

بندي هایی دستهها به گروهنظام حالت انجام شده است، زبانا توجه به ها بهایی که از زبانبنديبر اساس رده

مطلق هستند. این دو گروه زبانی را به اختصار  -مفعولی و کنایی -هاي فاعلیها زبانشوند که دو گروه عمدة آنمی

نظام حالت کنایی  ،)1979:4( 9) و پلانک158: 2006( 8بات به تعریفگویند. و کنایی نیز می 7به ترتیب، مفعولی

هاي مشابه از فاعل فعل ) با نشانهDO) و مفعول صریح (iSالگوي دستوري است که در آن فاعل فعل ناگذر (

 شوند و در مقابل نظام حالت مفعولی الگوي دستوري است که در آن فاعل فعل ناگذر و گذرا) متمایز میtSگذرا (

 ظهاي کنایی، فاعلِ فعل ناگذر و مفعول صریح از لحاشود. بنابراین در زباندر مقابل مفعول صریح متمایز می

شوند. حالت گیرند و تصریف یکسان دارند و از فاعل فعل گذرا مجزا میگذاري با هم در یک گروه قرار مینشانه

مفعولی، هر دو فاعل فعل  -هاي فاعلیاما در زبان. است کنایی گیرند حالت مطلق/میدستوري که این دو مقوله 

) با تعریف سه اصطلاح فاعل 1978کامري (). اما 159: 2006بات، گذرا و ناگذر حالت دستوري فاعلی دارند (

                                                           
1 core 
2 peripheral 
3 locative 
4 ablative 
5 allative 
6 perlative 
7 accusative 
8 M. Butt 
9 F. Plank 
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 5ها، ) و بر اساس تمایز بین آنP( 2پذیر) و مفعول صریح یا کنشA( 1، فاعل فعل گذرا یا کنشگر)Sفعل ناگذر (

مفعولی، -هاي خنثی، فاعلیچهار ردة زبانی را با نام کند. اوهاي دنیا معرفی میحالت محتمل را در زبان نظام

کند و معتقد است که کند. اما براي آخرین ردة زبانی نامی انتخاب نمیگذاري مینام 3مطلق و سه بخشی-کنایی

نقل از کامري،  1402شود (دبیرمقدم، یافت نمیهاي دنیا با این ردة زبانی رسد زبانی در بین زبانبه نظر می

) این نظر داراي مثال نقض است. به عنوان مثال نظام حالت 1391). البته به اعتقاد (میردهقان و یوسفی، 1978

-در زبان وفسی با توجه به زمان و نمود و همچنین بر اساس دو ویژگی جانداري و معرفگی به سه صورت فاعلی

  بخشی) است. گانه/مفعولی (به عبارت دیگر نظام سه -لق و کناییمط -مفعولی، کنایی

 

 . پیشینۀ پژوهش2
اما موضوع مستقل بودن شاخۀ  شناختی خلجی پرداخت.اولین بار به مطالعۀ زبان) 1940( 4مینورسکی

خلجی ارائه هایی از زبان یافته) 1318(بعد از مینورسکی، مقدم زبانی خلجی را در مطالعات خود در نظر نگرفت. 

شناختی او از مناطقی همچون آشتیان و سایر شهرهاي جنوبی تهران بود. او در این کرد که حاصل مطالعات زبان

هایی از یک گونۀ ناشناخته و متفاوت از ترکی برخورد که بعدها ترکی خلجی نامیده شد. سپس مناطق به داده

 60هاي زبانی غنی شامل حدود د. او و همکارانش دادهاي بر روي زبان خلجی انجام دا) مطالعه1968دوئرفر (

هاي اي از متنمجموعهو ) 1998هایی دیگر توانستند دستور (هزار واژه خلجی تهیه کردند. سپس در پژوهش

کنند. یکی از نتایج حاصل از تحقیقات ذکر شده، این بود که زبان خلجی گروه را تهیه و گردآوري ) 1994عامه (

هاي قابل شود که تفاوتهاي متعددي تقسیم میدهد و به گویشتبار را تشکیل میهاي ترکیزبانمستقلی از 

سال بررسی  1200تبار را در طول هاي ترکیاي از زبان) نیز که تاریخچه1998توجه با هم ندارند. یوهانسون (

دهد. تبار قرار میهاي ترکیزبان هاي خانوادةاي مستقل در کنار سایر زبانکرده است، ترکی خلجی را در شاخه

هاي ترکی رایج در ایران از جمله خلجی نیز گیري از عناصر زبانی از زبان فارسی در زبانبه موضوع قرضاو 

زبانان، به طور مختصر علاوه بر اشاره به محل جغرافیایی سکونت خلجدر کتاب خود ) 1380پردازد. هیئت (می

تبار را نیز مطرح هاي ترکیو تعلق آن به شاخۀ مستقلی از زبانهاي شاخص آوایی و ساختواژي این زبان ویژگی

از منطقۀ بهارستان  1998تا  1994هاي هاي خلجی که در طی سال) با استفاده از داده2000( 5کرال. کندمی

هاي و به شرح تفاوت را بررسی کرده /ar-miSو ترکیب / /miS-در نزدیکی آشتیان گردآوري شده، موضوع وند /

کاربردي وند مذکور در خلجی و ترکی استانبولی پرداخته است. وي معتقد است که زبان فارسی به عنوان زبان 

                                                           
1  agent 
2 patient 
3 tripartite 
4 M. Minorsky 
5 F. Kiral 
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) ترکی رایج در 1390لی (حسنتبار تأثیر گذاشته است. هاي ترکیرسمی ایران بر زبان خلجی و سایر زبان

ا بررسی کرده است. برخی بر این باورند که ترکی ساکنان این شهرستان، بید و شهر صفاشهر رشهرستان خرم

  کند. خلاف این نظر را مطرح میشناسی دلایل و شواهد تاریخی و زبانبا ارائۀ لی ترکی خلجی است اما حسن

نکاتی  پردازد. اوهاي زیادي از زبان خلجی، به بررسی این زبان می) با ارائۀ مثال1391واشقانی فراهانی (

شناختی نیست. دهد اما مطالعات وي اصولاً زبانهاي آوایی، ساختواژي و نحوي خلجی ارائه میدربارة ویژگی

هاي زبانی فراوانی را در کتابش در دسترس ) نیز دستور زبان خلجی را تألیف کرده است. او داده1392جمراسی (

دهد و دهد. ابتدا دربارة شاخۀ زبانی خلجی توضیح مییهاي زبانی آن را شرح مدهد و ویژگیخوانندگان قرار می

) نکات زیادي از تاریخچه و زبان 2016( 1بوسنالیکند. همچنین پیشینۀ مطالعات آن را به طور مختصر بیان می

شناختی این هاي غیرزبانشناختی و زبانکند. او در پژوهش خود به موضوعقوم خلج را در مقالۀ خود مطرح می

دهد. هاي خود را از زبان خلجی ارائه میهاي آواشناسی، ساختواژي و نحو توصیفردازد. بوسنالی در حوزهپقوم می

زبان بررسی به  )2020( 2کند. راگاگنینشناسی اجتماعی نیز این زبان را بررسی میعلاوه بر این او در حوزة زبان

پردازد. او خلجی را یک زبان ایجاد کرده است، میو تأثیر زبان فارسی بر آن و تغییراتی که در این زبان خلجی 

و از جمله خلجی را تبار هاي ترکیهاي زبانی زبان) ویژگی2021. یوهانسون (کندمعرفی می 3غیراوغوز تبارِترکی

 )1395(پور . فتاحیوردآتبار سخن به میان میهاي ترکیبندي زباندربارة تاریخچه و تقسیماو  بررسی کرده است.

ها هاي گویش خلجی در برخورد با زبان فارسی در اثر مهاجرت خلجیدر مورد دگرگونیپژوهشی کیفی و کمّی 

به تهران، بر روي گویشوران منطقۀ خلجستان انجام داده است. به اعتقاد او از نظر کیفی برخی آواهاي خلجی به 

اند. از نظر کمیّ نیز در بین عوامل اجتماعی طور معناداري در گفتار گویشوران گوناگون شبیه فارسی معیار شده

زوال از کنندگی را در این دگرگونی داشته است. او در ادامه راهکارهاي جلوگیري سن مهاجرت بیشترین تعیین

 دهد. ارائه میرا ها ها و زبانگویش

اند. از جمله ی کردههایها بررسینمایی و نظام حالت در زبانشناسان دربارة موضوع حالتپژوهشگران و زبان

گیرد. هاي حالت در نظر میهاي حالت به عنوان پسوند) که در زبان ترکی آذربایجانی نشانه1996افرادي چون لی (

به گروه اسمی، حالت اعطا  حروف اضافههاي ترکی پسوندهاي تصریفی و ) در زبان9: 2004نظر بلیک (به 

نمایی مانند زبان لاتینی از نوع زبان ترکی استانبولی نوع حالتکند که در کنند و به طور خاص اشاره میمی

استفاده  حروف اضافهاست. یعنی در این زبان هر دو نوع نشانۀ حالت، یعنی پسوندهاي حالت و » 4تلفیقی«

دهی) ها، مطابقه و حالتهاي مختلف (توالی واژهرایج در زبان ةمعرفی سه شیو ) به1385راسخ مهند (شود. می
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 -مفعولی و کنایی -دهی (فاعلیدو نظام مهم حالتهاي ویژگیدادن روابط دستوري و سپس به معرفی براي نشان

  مطلق) پرداخته است.

کنند اما بر هاي حالت در ترکی استانبولی را پسوند حالت معرفی می) نشانه2005( 2و کرسلیک 1گوکسل

هستند  ileو  lA(y)- هاياضافه، نشانۀ حالت به صورت پسهاي ابزاري و همراهیاین باورند که در مورد حالت

پیوندد و دومی به صورت آزاد است. یعنی هر دو صورت وجود دارند و امکان که اولی به انتهاي گروه اسمی می

کنند. همراهی اعطا می استفاده از هر یک به طور جداگانه وجود دارد. هر یک به اسم پیش از خود، حالت ابزاري/

 4و وابسته 3هاي آزادتبار به صورتهاي ترکیها در زباناضافهپسکند که ) اشاره می542: 2021یوهانسون (

ها کند. هر یک از آندر ترکی استانبولی اشاره می حرف اضافهشوند. از قضا او نیز به همین دو بندي میدسته

پیوندد و دیگري به صورت آزاد یکی به صورت وابسته به اسم پیش از خود می ؛توانند در این زبان به کار روندمی

) 2006بات (). 542: 2021(یوهانسون،  رود. بنابراین هر دو صورت در این زبان کاربرد دارندپس از اسم به کار می

فارسی باستان به  دهی مربوط هستند. او با نگاهی تاریخی بهکه به حالت کندمیاشاره ها و مباحثی به نظریه

ها مطالعه کرده ) در مورد نظام کنایی و کنایی گسسته در زبان2008( 5کیپارسکی. کندمیبودن آن اشاره کنایی

در   )2009( 8و اسپنسر 7مالچوکفکند. هاي کنایی گسسته معرفی میاي از زبانرا نمونه 6جیربالاست. او زبان 

هاي حالت گذاريها از نظر نشانهاند. به اعتقاد آنان زبانها مطالعه کردههاي حالت در زبانشناسی نظاممورد رده

  .ندهست ها نیز با هم متفاوتو راهبردهاي جایگزین یعنی مطابقه و ترتیب واژه

حروف نمایی مانند استفاده از هاي حالتگذاري حالت و انواع شیوهشناسی نشانه) به رده2012پریموس (

هایی ها را با استفاده از مثالهاي حالت در زبانکند. او همچنین انواع نظامیفی اشاره میو وندهاي تصر اضافه

گیرد که به ترتیب گذاري حالت بر روي هسته یا وابسته صورت میکند که نشانهدهد. پریموس اضافه مینشان می

 هايزبان از هاییداده آوريجمعبا  )2012( دبیرمقدم نامد.می 10نشان-و وابسته 9نشان-هستهاین فرایندها را 

 کامري شناسیرده بر اساس دیدگاه هاآن تحلیل دوانی و تالشی و کردي، مختلف هايگونه جمله از ایرانی

برند. می بهره شناختیرده پارامتر یک به عنوان مطابقه نظام یک از ایرانی هايزبان ۀهم که دهدمی ) نشان1978(

اش به استثناي کردي کلهري به دو دستۀ کلی هاي ایرانی مورد مطالعهرسد که زبانبه این نتیجه می) 2012(او 
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هایی گیرند، در واقع زبانهایی که در دستۀ دوم قرار میشوند. زبانمفعولی تقسیم می-مفعولی و غیرفاعلی-فاعلی

 گسسته دارند. -الگوي کنایی ،هستند که با توجه به زمان فعل

 آن اسمی هايسازه به دستوري حالت واگذاري ةنحو و موضوعی ه بررسی ساخت) ب1391( فرهمند اقدم

کهن نغزگوياثبات کرده است.  ترکی زبان را در بخشی چندگانهحالت ةپدید وي. ترکی پرداخته است زبان در

که در اعتقاد دارد است. او  دهی را در تالشی ماسال مورد بررسی قرار دادهها در حالتاضافه) نقش پس1392(

هاي راي نشان دادن روابط دستوري و نقشب حروف اضافههاي حالت و نشانهزمان، از دو راهکار ها، همبعضی زبان

نظام حالت مفعولی و در زمان گذشته، داراي  این زبان در زمان حال دارايبه نظر او شود. معنایی استفاده می

تاتی روستاي درو، از توابع شاهرود  )dərav-i( درويگونۀ زبانی نمایی در ظام حالتننظام غیرفاعلی دوگانه است. 

شان دهد که گونۀ زبانی مورد مطالعهها نشان مینتایج آن. اندبررسی کرده) 1393( فرایزدي سبزعلیپور ورا خلخال 

حالت در این زبان از هاي ایرانی را تا حد زیادي حفظ کرده است. نظام هاي پیشین زباننمایی دورهنظام حالت

اند. گونۀ نماهاي زبان ترکی را بررسی کرده) حالت1393محور است. تفرجی و احمدي (نوع کنایی گسسته زمان

هاي ی است. یافتهبایجانها ترکی آذررسد که منظور آنها به صراحت مشخص نیست اما به نظر میترکی مد نظر آن

مفعولی  -دهد که نظام حالت در زمان حال و گذشته، فاعلینشان میهاي زبانی پژوهش حاصل از تحلیل داده

ها را با توجه هاي حالت تصریفی در این زبانهاي ترکی و پایانه) نظام تصریف در زبان2016( 1ساگیدولدااست. 

در ها شش حالت و هاي دستوري را در برخی از این زبانبه تحولات تاریخی بررسی کرده است. او تعداد حالت

کند. او با بررسی متون قدیمی از زبان ترکی باستان و همچنین برخی دیگر هفت یا هشت حالت معرفی می

رسد که نظام تصریف از ترکی باستان تا هاي آلتایی به این نتیجه میهاي تصریفی حالت در زبانبازسازي پایانه

 اند. امروز و در ترکی معاصر حفظ شده

 هااند. آنبررسی کردهاز جمله خلجی تبار مقولۀ حالت را در چهار زبان ترکی )1400مختاري و همکاران (

تبار را هاي حالت در این چهار زبان ترکیو نشانه ها پرداختهتنها به نحوة بیان حالت و مقولۀ حالت در این زبان

پژوهشی وهش حاضر با با توجه به تفاوت مبناي نظري پژاند. حال ذکر این نکته ضروري است که توصیف کرده

ها و نتایج حاصل از آن نیز متفاوت است. به عنوان مثال اند، مسلماً چارچوب تحلیل دادهآنان انجام دادهکه 

 8رو اند. اما در پژوهش پیشتبار را توصیف کردهزبان ترکی 4حالت در  6مختاري و همکارانش در پژوهش خود 

هاي حالت، به طور خاص اند و علاوه بر توصیف نشانهخلجی بررسی شدهها به طور خاص در هاي آنحالت و نشانه

ها نیز مشخص شده که در بخش تحلیل داده )9: 2004(بندي بلیک نمایی در خلجی بر اساس تقسیمنوع حالت

بندي گیري به نوع آن اشاره خواهد شد. علاوه بر این، ردة زبانی خلجی از لحاظ نظام حالت بر اساس ردهو نتیجه

 ها بر همین مبنا مطرح کرده، در این پژوهش تعیین شده است. ) براي زبان1978که کامري (
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ر اینجا اند که دگرفته هاي دیگر صورتحالت در زباننمایی و نظامبا موضوع حالتهاي دیگري نیز پژوهش

  ها صرف نظر شده است. هاي حجم مقاله از ذکر آنمحدودیتبه دلیل 

 
 نظري. مبانی 3
شود. براي ها پرداخته مینمایی و همچنین نظام حالت در زباندر این بخش به شرح مباحث حالت و حالت

)، 1978کامري (گذاري حالت و مطالعات براي شرح چگونگی نشانه )2004بلیک (اثر  ،هاي پژوهشتحلیل داده

اند. علاوه بر آن در این بخش به برخی از نتایج ها انتخاب شدههاي زبانی نظام حالت در زبانبراي توضیح انواع رده

  هاي دیگر نیز اشاره شده است.پژوهش

: 2004کند (بلیک، گذاري است که نوع رابطۀ بین وابستۀ اسم با هستۀ را مشخص میحالت، نظام نشانه

شود. در سطح جمله و بند نیز رابطۀ اسم با فعل ). رابطۀ هسته و وابسته تنها به سطح گروه اسمی محدود نمی1

هایی مثل زبانشود. ها از طریق حالت دستوري مشخص میبا سایر اسم حرف اضافهو  حرف اضافهجمله، اسم با 

هاي  تحلیلی کنند داراي نشانههاي حالت ایفاي نقش میبه عنوان نشانه حروف اضافهها زبان ژاپنی که در آن

از  )1(شوند. مثال می ) نشان داده1هااضافههاي حالت (پسژاپنی، روابط دستوري توسط نشانه. در زبان هستند

 :است) ارائه کرده9: 2004ژاپنی را بلیک (زبان 
1. Sensi ga          Tsaku ni       hon o         yat-ta 
    Teacher subj         Tasaku io         book do      give- past 

 .معلم به تاساکو کتابی داد
. بر خلاف زبان ژاپنی، دندهرا نشان می صریحمفعول  )o( و صریحمفعول غیر )ni(فاعل،  )ga() 1(مثال  در

به علاوة پسوندهاي  حروف اضافهاي از حالت تصریفی و تحلیلی وجود دارد. به این معنی که در لاتینی آمیزه

). 9: 2004بلیک، ( نامندمی »تلفیقی«را گذاري دهند این نوع نشانهحالت رابطۀ بین اسم و فعل را نشان می

 این او. شودبیان می نشانه نوع دو وسیلۀ به وابسته و هسته بین رابطۀ است معتقد نیز )34-33: 2003( 2کرافت

 گفته  4حالت وندهايها آن به که هستند وابسته هانشانه این از برخی. است نامیده 3ايرابطه تکواژهاي را هانشانه

 که کندمی اضافه سپس .نامدمی 5اضافه حروف را هاآن که هستند آزاد هاينشانه ها،نشانه از دیگر نوع. شودمی

در نظام حالت  حروف اضافههاي حالت و پوشی نقش نشانههم .باشند اضافهپس یا پیش توانندمی حروف اضافه

) 2005( 6آیگسن به اعتقاد ).115: 2139کهن، نغزگوي(تواند دلیل تاریخی داشته باشد هاي مختلف میدر زبان

هاي هایی که از نشانههاي نحوي و معنایی است و در زبانگذاري تصریفی روشی معمول براي بیان رابطهنظام نشانه
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 حرف اضافهاي مستقل مانند واژه کار بردنها یا با بهاز طریق ترتیب واژه شود، روابط دستوريحالت استفاده نمی

ها اضافهمعتقد است که تمایز دقیق بین پس. او گیرندکه بر روي فعل قرار می هستند قابل تمایزهایی و یا نشانه

اي نیست. زیرا این عناصر زبانی به لحاظ ها و تکواژهاي تصریفی کار سادهبستهاي مستقل و واژهبه عنوان واژه

 . )203: 2005 ،گسنیآ( شدگی به هم مرتبط هستندتارِ دستوريتاریخی در یک پیوس

یک بین بههاي دستوري با روابط دستوري متفاوت هستند و الزاماً رابطۀ یک) حالت3: 2004به نظر بلیک (

ها وجود ندارد. منظور از روابط دستوري همان روابط نحوي در جمله مثل فاعل، مفعول صریح و غیرصریح آن

ها ممکن است بر اساس روابط دستوري مانند حالتشوند. بیش از یک نقش معنایی مربوط می است که به

مطلق اعطا شوند. از -هاي کناییمفعولی و کنایی و مطلق در زبان-هاي فاعلیدر زبان مفعولی و فاعلیهاي حالت

 ازي ،، مکانیاي/ براییبه ،فیهاي اضاحالتهایی هم وجود دارند که ماهیت معنایی دارند مانند سویی دیگر حالت

مقاله از  حجمهاي دستوري دیگر نیز وجود دارند که به دلیل محدودیت هاي مختلف دنیا حالتدر زبان .و غیره

ها کار آسانی نیست. به عنوان مثال در مرزبندي دقیق حالت) 66: 2004شود. به نظر بلیک (نظر میها صرفآن

یکسان  هاي مختلف به صورتاي که ظرف از آن ساخته شده است، در زبانماده از زبان انگلیسی، 2جملۀ شمارة 

ها براي بیان این مفهوم از حالت ازي و در برخی دیگر از حالت ابزاري استفاده شود. در برخی از زبانبیان نمی

 شود. می

2. She made the bowl from clay. 
 و کاسه را از گِل ساخت.ا

هاي فاعلی، مفعولی بین حالت معنایی و حالت دستوري تفاوت قائل شده است. او حالت نیز )2005( 1کروگر

هاي معنایی هاي اضافی، ابزاري و مکانی را در دستۀ حالتهاي دستوري و حالتبرایی را از جمله حالت اي/و به

 کند.ها اشاره می) در مورد نظام حالت در زبان1978هاي کامري (بنديدهد. همچنین به تقسیمقرار می

(حرف اول  Sاختصاص دارد، ابتدا به معرفی سه نماد  2) در مقالۀ خود که به بحث کنایی1978کامري (

Subject3، موضوع  ،(فعل ناگذراA  حرف اول اصطلاح)Agent،(عامل ، ) وP حرف اول) (Patient (پذیرا ،

شود. هاي غیرکنایی فاعل محسوب میدر زبانشود که ) به موضوعی در فعل گذرا گفته میAپردازد. عامل (می

). کامري با 330: 1978، يکامرشود () موضوع فعل گذراست و مفعول صریح آن فعل در نظر گرفته میPپذیرا (

 2002( 4کند. دیکسونها اشاره میها، به پنج نظام حالت در زباننماهاي این سه نماد در جملهتوجه به حالت

فعل گذرا و مفعول فعل  فعل ناگذر، فاعلرا به ترتیب به صورت فاعل  Pو  S ،Aنیز اصطلاحات  )6]: 1994[

                                                           
1  P. L. Kroeger 
2 ergativity 
3 argument 
4 R.M.W. Dixon 
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). در 91ص ها را پذیرفته است (گانۀ کامري را در اثر خود مطرح کرده و آنهاي پنجکند. او نظامگذرا تعریف می

 اند:شده ) به طور مختصر شرح داده1402) نقل از دبیرمقدم (1978نمایی کامري (گانۀ حالتهاي پنجزیر نظام

رود. کار مینماي واحدي که ممکن است صفر باشد، براي هر سه جایگاه نحوي بهنمایی خنثی: حالتنظام حالت .1

توان مشاهده هاي اسمی (غیر ضمیري) فاعلی و مفعولی میهاي زبان انگلیسی این رده را با گروهمثلاً در جمله

 کرد. 

نماي یکسان (حالت ) حالتA) و گذرا (Sهاي ناگذر (فعلمفعولی: در این نظام، فاعل  -مایی فاعلیننظام حالت. 2

 نماي فاعلی است و در واقع حالت مفعولی دارد.    متفاوت از حالت Pنمايفاعلی) دارند و حالت

) یکسان Pمفعول فعل گذرا () و Sنماي فاعل فعل ناگذرا (مطلق: در این نظام، حالت -نمایی کنایینظام حالت. 3

 متفاوت است.  Pو  Sنماي که از حالت نماي کنایی دارد) حالت Aاست (حالت مطلق) و فاعل فعل گذرا (

شود. در این نوع نظام ندرت دیده میها بسیار بهنما در بین زبانبخشی: این نوع نظام حالتنماي سهنظام حالت .4

هاي ) بسیاري از زبان1402نماي متفاوت دارند. به اعتقاد دبیرمقدم (حالتهاي نحوي حالت هر کدام از جایگاه

بست مطابقه با فاعلِ فعلِ گذراي ها واژهبخشی هستند. در این گونه زبانایرانی متداول در ایران داراي نظام سه

 .وضعیت وجود داردهاي بلوچی، کردي، لکی و وفسی هم این پیوندد. در زبان) میPگذشته به مفعول صریح (

نماي یکسان دارند حالت Pو  Aهاي نحوي است، جایگاهدر ردة آخر که کامري براي آن نامی پیشنهاد نکرده .5

توان تصور شود اما میهاي دنیا یافت نمینماي متفاوتی دارد. به نظر کامري این نوع نظام حالت در زبانحالت Sو 

 ).334- 331: 1978کامري، شد (کرد که به صورت منطقی وجود داشته با

شناسان و پژوهشگران ها مورد توجه برخی از زبانشناختی نظام حالت در زبانهاي ردهبنديموضوع دسته

) است. 2004هاي حالت پرداخته، بلیک (قرار گرفته است. از جمله آثاري که به بحث مذکور در کنار بررسی نشانه

هاي ذکر بنديدهد که اندکی با تقسیمها ارائه مینمایی در زبانهاي حالتظامنبندي از او در این اثر خود، تقسیم

شده متفاوت است. البته باید بار دیگر این نکته نیز یادآور شد که در پژوهش حاضر براي هدف اول، یعنی بخش 

ف دوم مقاله یعنی شود اما براي هدگذاري حالت، اثر ذکر شده به عنوان چارچوب نظري در نظر گرفته مینشانه

شود. بنابراین براي بخش دوم ) استناد می1978حالت به کامري ( بخش تعیین ردة زبانی خلجی از نظر نظام

بندي که بلیک در نظر دارد صورت نگرفته است. اما با این وجود لازم است ها بر اساس تقسیممقاله، تحلیل داده

 را نیز اشاره کرد.  ها به لحاظ نظام حالتبندي او از زباندسته

. به عنوان مثال او به کندگذاري مینام مفعولی نظاممفعولی را با -فاعلی نظام) 118-129: 2004(بلیک 

ها نظام مفعولی خالص به کار رود، نادر هستند. او هایی که در آنکند. به نظر او زبانزبان لاتینی اشاره می

مانند فرانسه و اسپانیایی،  1هاي رومیاییفعل گذرا و ناگذر در زبان همچنین به ساز و کارهاي مشخص کردن فاعل

                                                           
1 Romance 
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مطلق است. -کند نظام کنایی یا همان نظام کناییپردازد. نظام دیگري که بلیک به آن اشاره میاسلاوي و بانتو می

هاي دنیا داراي زباندرصد از  20ها کمیاب است، اما در واقع حداقل او اعتقاد دارد که این نظام اغلب در بین زبان

هاي حالت، بسته به است. در این گونه نظام 1کند، نظام فعاّلاین نظام حالت هستند. نظام دیگري که معرفی می

هایی نیز وجود زبانکند. ظرفیتی و دوظرفیتی تفاوت میهاي یکدر فعل Pو  Aهاي گذاريمعناي فعل نشانه

گزیند. به را براي آن برمی 2هاي مختلطبرند، بلیک نام نظامبه کار میدارند که هر دو نظام کنایی و مفعولی را 

-کند که آن را نظام مستقیمنمایی دیگري نیز اشاره میها کمیاب هستند. بلیک به نظام حالتنظر او این گونه زبان

شخص (اول شخص، گذاري بر اساس سلسله مراتب با توجه به نمایی نشانهنامد. در این نظام حالتمی 3معکوس

 گیرد. شخص، سوم شخص)، صورت میدوم

 

 پژوهش روش. 1-3

نمایی در اثر شناختی مربوط به حالتهاي ردهپایۀ پژوهشتحلیلی بر  -توصیفیبه روش  پژوهش حاضر

این  ) کامري انجام شده است. به1978شناختی مربوط به نظام حالت در مقالۀ () و مطالعات رده2004بلیک (

اند. هاي موجود در سامانۀ اطلس زبانی ایران استخراج شدههاي مرتبط با موضوع پژوهش از دادهجمله منظور ابتدا

طرح تدوین اطلس ملی این اطلس در پژوهشگاه میراث فرهنگی و گردشگري در حال تدوین و تکمیل است. 

هاي بالاي برداري از تمامی آباديران، با نمونههاي ایبه منظور شناسایی گویش 1353زبانی ایران از خرداد ماه 

هاي موجود در سامانۀ اطلس زبانی ایران، از طریق دادهده خانوار پراکنده در پهنۀ کشور ایران آغاز شد. 

در این اند. جمله و با مصاحبۀ رودرو با گویشوران گردآوري شده 36واژه و عبارت و  105اي مشتمل بر پرسشنامه

هاي قطۀ جمعیتی، به ازاي هر گونۀ زبانی متمایز، یک مصاحبه با یک گویشور منتخب انجام و نمونهطرح از هر ن

 انتخاب اطلس نیا ۀناموهیش نیمواز با مطابق شورانیگوشوند. آوانویسی می ،گردآوري شده نیز توسط متخصصان

 از نیهمچن. هستند نقص یب و وایش خود گفتار در ،یزبان ۀجامع ياعضا ریسا دییتأ مورد زبان،یبوم که اندشده

 ساکن دیبا یآزمودن هم یطرف از. است بودنانسالیم بودن،زبانهکی سوادبودن،یب شور،یگو انتخاب گرید يارهایمع

پرمون، ( باشد صادق اطلاعات ۀارائ در و ریپذهیتوج و ریپذتیمسئول نیهمچن. نباشد تعصب دچار و باشد يآباد

گونه دخالتی در گردآوري با این توصیف این نکته نیز باید ذکر شود که نگارنده هیچ).  50-49و  27-31: 1385

کنندگان گردآوري شده توسط مصاحبههاي از پیشهاي پژوهش نداشته است و پیکرة پژوهش شامل دادهداده

 طرح مذکور است. 

                                                           
1 active system 
2  mixed systems 
3 direct–inverse system 
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است.  ستان قم تشکیل شدهخلجی در ااز زبان اطلس زبانی هاي جمله و از داده 480پیکره مشتمل بر این 

هاي زبان استان قم واقع در شهرستانهاي خلجآبادي از آبادي 16 هاي خلجیِدر سامانۀ اطلس مذکور داده

اند بارگذاري شده ،هاي صوتی در سامانۀ اطلسهاي زبانی مورد مطالعه به صورت فایلداده موجودند.دستجرد و قم 

توسط نگارنده براي انجام این پژوهش هستند. اما بخش دیگر  IPAشده با الفباي که بخشی به صورت آوانویسی

یکرة ي پهادادهتحلیل اند. پس از آن شده نیز مورد بازبینی قرار گرفتهآوانویسیاز پیش هاي فایل و آوانویسی شده

زبانی بر مبناي هاي این دادهشناختی ، با تحلیل ردهآنعلاوه بر انجام و پژوهش بر اساس چارچوب نظري پژوهش 

  ) ردة زبانی خلجی از لحاظ نظام حالت تعیین شده است.1978گانۀ کامري (هاي پنجرده

 ،ينظر یمبان يهابخش و روش پژوهش شامل پژوهش، ۀنیشیپو  مقدمه بخش بر علاوه حاضر پژوهش

 :است ریز سؤال دو به پاسخ پژوهش نیا انجام از هدفاست.  يریگجهینت و بحث و هاداده لیتحل

هاي اسمی به چه صورت هاي حالت بر روي گروهنمایی در زبان خلجی به چه صورت است و نشانهحالت. 1

یا  »تحلیلی«، »تصریفی«نمایی به صورت ) شیوة حالت9 -1 :2004(هاي بلیک تظاهر دارند؟ با توجه به یافته

 ؟است» تلفیقی«

از لحاظ نظام حالت، در کدام ردة زبانی قرار   )1978ها توسط کامري (زبانبندي زبان خلجی بر اساس رده. 2

 گیرد؟می

 
 هاتحلیل داده .4

هاي هاي دستوري یا نقشهاي اسمی (اسم یا ضمیر) به دلیل حالتطور که پیشتر ذکر شد، گروههمان

ها یعنی فاعل، مفعول جملههاي فعل در هاي دستوري همان موضوعگیرند. حالتمعنایی خود نشانۀ حالت می

یک بین بهشوند. البته همیشه رابطۀ یکدر جمله بازنمود می هاي حالتصریح و غیرصریح هستند که با نشانه

ها استفاده هاي معنایی معمولاً براي افزودههاي دستوري برقرار نیست. حالتروابط دستوري ذکرشده با حالت

و  هاي همراهی، ابزاري، ازيهاي دستوري و حالتاضافی حالتو  اي/ براییبه ،هاي فاعلی، مفعولیشود. حالتمی

 شوند. هاي معنایی محسوب میمکانی، حالت

ها بر هاي موجود در سامانۀ اطلس زبانی ایران از استان قم و تحلیل آندر این بخش با استفاده از داده

نظام ردة زبانی بان خلجی معرفی و پس از آن هاي دستوري زهاي نظري پژوهش، ابتدا حالتاساس چارچوب

 شودنمایی در این زبان تعیین میحالت
  
 در زبان خلجی  نماییحالت. 1-4  

هاي زبانی موجود در سامانۀ اطلس زبانی ایران از خلجی با تکیه بر داده دستوري و معنایی درهاي حالت

شوند. بر پایۀ مبناي نظري پژوهش بررسی و تحلیل می هاي استان قم، در دو زیربخش مجزاخلجی رایج در آبادي
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از  ،، همراهی، ابزاري، ازي، مکانی و اضافیاي/ براییبههاي فاعلی، مفعولی، حالتمطابق پرسشنامۀ اطلس مذکور 

 .براي تحلیل قابل استخراج هستندهاي پرسشنامه جمله

 هاي دستوري در زبان خلجیحالت. 1-1-4 
به طور مجزا هاي دستوري در زبان خلجی حالتهایی از پیکرة پژوهش استفاده از مثالبا در این بخش 

 شوند. بررسی می

 حالت فاعلی .1-1-1-4 
ها) حالت و نقش (آن /ollAr/ (حسین) و ضمیر شخصی /hosejn/ در دو جملۀ زیر از زبان خلجی، اسم

اند. در زبان خلجی حالت دار نشان داده شدهزیرخطبه صورت  4و  3هاي فاعلی دارند. این دو سازه در جمله

هاي دستوري و هاي اسمی در حالت فاعلی بر خلاف سایر حالتاي ندارد. به این معنی که گروهفاعلی هیچ نشانه

 اند.ضمایر شخصی فاعلی در خلجی نشان داده شده 1در جدول معنایی در این زبان بدون نشانه هستند. 

3. æn&er    hosejn      mæ:n-ɛ       on-læ       ker-d-ɛ 
      من          حسین          دیروز -او              مفعولی-دیدن          با-م.گذشته3

 دیروز حسین مرا با او دید.
4. ollɑr     ʃɑ:m    je-d-ilær         o    vɑ:r-d-ɯlɑr 

ها      شام        آن    خوردن     -ج.گذشته3رفتن        و      -ج.گذشته3  
 آنها شام خوردند و رفتند.

 حالت مفعولی. 2-1-1-4
پیوند خورده  /ollɑrو ضمیر / /nɑhɑrگروه اسمی /به ترتیب به انتهاي  /ɛ-پسوند / 6و  5هاي در مثال

گروه نشانۀ حالت مفعولی است. این نکته نیز باید یادآوري شود که در زبان خلجی است. این پسوند در خلجی، 

هاي زیر گروه اسمی و ضمیري که در جملهداراي نشانۀ حالت است. اي که حالت مفعولی داراد، اسمی معرفه

شود که می اند. در این دو جمله نیز مشاهدهدار نشان داده شدهداراي حالت مفعولی هستند، به صورت زیرخط

 (ما) که حالت فاعلی دارند، بدون نشانه هستند.  /biz(علی) و ضمیر شخصی / /æliاسم /
5. æli   nɑhɑr-ɛ      je-miʃ              o       iʃ-lijor 

     ناهار     علی-خوردن     مفعولی-م.حال کامل3    کار کردن         و -م.حال3

 کند.کار می علی ناهارش را خورده است و دارد
6. biz   tɑq       ollɑr-ɛ            ker-mæ-miz  
 1ج.نفی-دیدن           مفعولی-آنها          دیگر      ما      

 بینیم.ها را نمیما دیگر آن
 ور/مفعول غیرصریح)(بهره حالت به/برایی. 3-1-1-4
(به ما) به ترتیب در  /biz-kæضمیر شخصی /و (به شهر)  /ʃæ:r-kæ/اسمی گروه )8) و (7(دو مثال در 

ها نشان دار در جملههستند که به صورت زیرخط مفعول غیرصریح) /ور(بهره برایی حالت به/داراي  8و  7ها جمله

 است.  kæ-در خلجی  ور/مفعول غیرصریح)برایی (بهره پسوند حالت به/ اند.داده شده
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 kæ- پسوندبه جاي گویشوران ها هایی مشاهده شدند که در آنجملهپیکرة پژوهش، هاي زبانی در داده

(بسته به بافت آوایی اسم میزبان) را به کار  æ-  یا ɑ-پسوند  ور/مفعول غیرصریح)براي حالت به/برایی (بهره

(به ده) به کار رفته است. به اعتقاد  /bɑluq-ɑاین نشانه در اسم / 9به عنوان نمونه در جملۀ شمارة  اند.برده

اي از گویشوران عدهرا از زبان ترکی قدیم حفظ کرده است.  kæ-) زبان خلجی پسوند 464: 2021یوهانسون (

بنابراین  اند.با توجه به بافت آوایی اسم میزبان استفاده کرده æ-یا  ɑ-از نشانۀ  ترکی آذربایجانیخلجی تحت تأثیر 

 اما در پیکرة پژوهش بسامد کاربرد پسوند دوم زیاد نیست.رود. ر این زبان به کار میپسوند دهر دو صورت 
7. sæn        bejin    vɑr-ɛn            ʃæ:r-kæ       jɑ  sæbɑj 

       تو            امروز     رفتن     -م.حال2شهر          -اي/ براییبهفردا       یا      
روي یا فردا؟تو امروز به شهر می   

8. Q&Qr ollAr dQdQ-lQr-lQ kQl-d-ilQr biz-kQ   xQbQr ver-in 
   اگر            هاآن            پدر-جمع-با             آمدن-ج.گذشته3    ما  -اي/ براییبه       خبر       دادن-امري-ج2  

بدهید.ها با پدرشان آمدند به ما خبر اگر آن   
9. ollɑr   bi    hæftæ  dæxæ   biz-im     bɑluq-ɑ     kæl-lær 

      هاآن      یک     هفته          دیگر       ج مالکیت  1    ده-اي/ براییبه     آمدن -ج.حال3
آیند.ها یک هفتۀ دیگر به ده ما میآن   

 
 (ملکی)حالت اضافی . 4-1-1-4

. در مثال گیردقرار می »مالک«بر روي (ملکی) است که اضافی پسوند حالت  ɯ(n)-در زبان خلجی 

 . است(ملکی) ) داراي حالت اضافی hæsæn-ɯ(اسم  10

10. ollɑr  æn&er  hæsæn-ɯ      oʁlʊn-ɯ           ker-mæ-d-elær 
       ها    آن    حسن      دیروز-اضافی     پسر   -ملکیم.3دیدن         -نفی-ج.گذشته3

ها دیروز پسر حسن را ندیدند.آن   
 

 هاي معنایی در زبان خلجیحالت .2-1-4
هاي شوند. حالتهایی از این زبان بررسی میهاي معنایی در زبان خلجی با تکیه بر مثالدر این بخش حالت

هاي همراهی، ابزاري، اند، شامل حالتمعنایی که از پرسشنامۀ اطلس زبانی ایران براي زبان خلجی استخراج شده

 مکانی هستند.  و ازي

 حالت همراهی. 1-2-1-4 
هاي هاي همراهی و ابزاري در زبانحالتدر بخش پیشینۀ پژوهش به این موضوع اشاره شده که نشانۀ 

شود. در خلجی به گروه اسمی متصل می بستپیاي است که به صورت اضافهپس ،تبار، از جمله خلجیترکی

همراهی به کار براي نشان دادن حالت  پیوندد،بسته به بافت آوایی اسمی که به آن می lɑ-یا  læ-اضافۀ پس

را در  lɑ-اضافۀ (محمد) متصل است. همچنین پس /mæmmæd/ اسم به læ-اضافۀ پس 11 ر مثالرود. دمی
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اي است که به اضافهحرف کنیم. این نشانه، مشاهده می 12در مثال  (برادرم) /lɑlɑ-m/ انتهاي گروه اسمی

تبار هاي ترکیدر زبانهاي همراهی و ابزاري که نشانۀ حالت این). 2,2رود  (ر.ك. بخش بست به کار میصورت پی

معتقد است که در کند. او ) نیز اشاره می543 -542: 2021شوند را یوهانسون (اضافۀ وابسته محسوب میپس

کند در این پیوندند. همچنین اضافه میبست به گروه اسمی میصورت پیها به اضافهبرخی از پس ،هازباناین 

 و /lɑ-/ممکن است دو صورت آزاد و وابسته را به طور همزمان به کار ببرند مانند  حروف اضافهخانوادة زبانی 

/-læ/ / در خلجی که صورت مستقل آنbilæ/  .دار نمایشهاي داراي حالت همراهی به صورت زیرخطاسماست 

 اند.داده شده

11. mæn   tæk      kæl-mæ-m   mæmmæd-læ      kæl-im 
       آمدن        تنها          من-نفی-م1محمد         -آمدن            همراهی-م.حال1

آیم.آیم با محمد میمن تنها نمی   
12. mæn      ʃɑm-ɛ        lɑlɑ-m-lɑ            je-d-im 

       شام          من-برادر      مفعولی -ملکی-همراهی       خوردن -م.گذشته1
من شامم را با برادرم خوردم.   

 حالت ابزاري. 2-2-1-4
 یا lɑ-اضافۀ اشاره شد، در خلجی پس 1. 2. 1. 5چه در بخش مطابق آندهد که ها نشان میتحلیل داده

-læ  (با توجه به بافت آوایی اسم میزبان) 13 د. در مثالنروابزاري هم به کار میبراي حالت /mɑʃin-lɑ/  با)

 ماشین) داراي نشانۀ حالت ابزاري است. 
13. biz       mɑʃin-lɑ            bɑluq-kæ         kæl-d-ik              æmmɑ  
ماشین        ما-ابزاري          ده    -اي/ براییبهآمدن        -ج.گذشته1اما                          
hosejn   kæl-mæ-d-i 

حسین            آمدن-نفی-م.گذشته3  
 ما با ماشین به ده آمدیم اما حسین نیامد.

 
 حالت ازي (مبدأ مکانی). 3-2-1-4

(مبدأ به عنوان نشانۀ حالت ازي  dæ-که نشانۀ پیکرة پژوهش حاکی از آن است هاي زبانی دادهتحلیل 

نشانۀ حالت است. اما در برخی این (از شهر) داراي  r-dæ: /ʃæ/ )14( رود. در مثالدر خلجی به کار میمکانی) 

نمونۀ آن در جملۀ نیز براي این حالت مشاهده شده است.  dæn-تأثیر ترکی آذربایجانی نشانۀ ها تحتاز مثال

 شود.(خانه) مشاهده می /hævدر انتهاي اسم / )15(شمارة 
14. ʃæmbæ      kini-ti                 ki  mæn       ʃæ:r-dæ       kæl-d-im 

         شنبه          روز   -اسنادي-م.گذشته3    که     شهر              من -آمدن           ازي-م.گذشته1
 روز شنبه بود که من از شهر آمدم.

15. mæn tɑ:ze hæv-dæn ʁɑtije  ɉet-miʃ-d-im   ki sæn dæ   ɉæl-d-ɛ 
من                تازه        خانه -ازي        بیرون       رفتن-کامل-م.گذشته1     که      تو    هم        آمدن-م.گذشته3  

من تازه از خانه بیرون رفته بودم که تو رسیدي.   
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 حالت مکانی. 4-2-1-4
است. این نشانه را در  آوایی اسم میزبان)(بسته به بافت  ʧɑ-یا   ʧæ-مکانی در زبان خلجیحالت  پسوند

پسوند حالت کنیم. (باغ) مشاهده می /bAqبر روي اسم / )17( (خانه) و در مثال /hQvبر روي اسم /) 15( مثال

هاي پیکرة در معدودي از داده است. (بسته به بافت آوایی اسم میزبان) dæ- یاdɑ- مکانی در ترکی آذربایجانی، 

 )18(مشاهده شدند که نمونۀ آن در مثال تأثیر ترکی آذربایجانی براي حالت مکانی تحتاین پسوندها پژوهش 

 نشان داده شده است. 
16. biz   on-ɛ        ez      hæv-i-ʧæ        ker-d-ik 

         ما    او  -خانه     خودش    مفعولی-اضافی -دیدن   مکانی-ج.گذشته1
خودش دیدیم.ما او را در خانۀ   

17. mæn   kin-dæ    ollɑr-ɛ      bɑq-tʃɑ    ke:r-ɯm     ki      iʃ- lijollɑr 
ها       هر روز        من      آن-باغ     مفعولی-دیدن      مکانی-م.حال1   که      کارکردن-ج.حال3            

کنند.بینم که دارند کار میها را هر روز در باغ میمن آن   
18. mæn    kin-dæ   ollɑr-ɛ         ke:r-ɯm      bɑq-dɑ     ki    iʃ- lijollɑr 

ها      هر روز          من      آن-دیدن      مفعولی-م.حال1باغ     -مکانی    که      کارکردن-ج.حال3            
کنند.بینم که دارند کار میها را هر روز در باغ میمن آن   

 
بندي آید که بر اساس تقسیمها چنین برمینمایی، از تحلیل دادهحالت بندي موضوعبراي جمع در نهایت

است. زیرا از دو نوع نشانۀ حالت یعنی پسوند حالت » تلفیقی«گذاري حالت از نوع )، در خلجی نشانه2004بلیک (

 ور/برایی (بهرهي/ اهاي مفعولی، بهحالتهاي حالت در شود.  به این معنی که نشانهبه کار گرفته می حرف اضافهو 

هاي مفعول غیرصریح)، مکانی، ازي (مبدأ مکان) و اضافی (ملکی) به صورت پسوند هستند و در مورد حالت

شوند. حالت فاعلی بست به گروه اسمی متصل میبه صورت واژه /lɑ-یا / /læ-اضافۀ وابستۀ /همراهی و ابزاري پس

  ه است.در این زبان بدون نشان

 
 نظام حالت در خلجی. 2-4 

شود. هاي پیکرة پژوهش، نظام حالت زبان خلجی نشان داده میدر این بخش بر اساس تحلیل داده

آید، در هر دو زمان حال و گذشته، فاعل فعل گذرا و ناگذرا هاي فوق از زبان خلجی برمیگونه که از مثالهمان

است. براي نمونه  /ɛ-مفعول فعل گذرا در دو زمان حال و گذشته نشانۀ /نشانۀ صفر دارد. در حالی که نشانۀ 

/hosejn/ 3( ۀدر جمل( / وollɑr/ در مثال )به ترتیب در بندهاي داراي فعل گذرا و ناگذراي گذشته حالت  )4

حالت  /sæn، ضمیر /استکه داراي فعل ناگذراي زمان حال  )7(ۀ فاعلی دارند که بدون نشانه هستند. در جمل

فاعل فعل گذراي حال است که حالت  )6(ۀ در جمل /bizنشانه است. همچنین ضمیر /دستوري فاعلی دارد که بی

هاي ضمایر شخصی فاعلی و فاعلی دارد و بدون نشانه است. نکتۀ قابل توجه این است که در زبان خلجی صورت
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روند و در حالت مفعولی دون نشانه به کار میمفعولی مشابه و یکسان هستند. با این تفاوت که در حالت فاعلی ب

) ضمایر زبان 19: 2014با اندکی تغییر در شکل ظاهري در آن برگرفته از جمراسی ( ) دارند. جدول زیرɛ-نشانۀ (

 دهد. خلجی را نشان می
 

 .2 جدول
 ضمایر شخصی در خلجی 

 شمار اول شخص دوم شخص سوم شخص
o sæn mæn مفرد 

ollɑr siz biz جمع 
 

. این ضمیر ستکنیم که داراي فعل گذرامشاهده می )3( ۀدر جمل /mæ:n-ɛشاهد این نکته را در نمونۀ /

ضمیر  )12(در مثال شود. همچنین ملاحظه می /mæ:nدر انتهاي ضمیر / ɛ-حالت مفعولی دارد زیرا نشانۀ 

نشانۀ صفر دارد. اما این ضمیر، در ) با حالت فاعلی در جمله به کار رفته است که bizفاعلی اول شخص جمع (

شود که ). با مقایسۀ این دو ضمیر ملاحظه میbiz-kæشود (مشاهده می اي/ براییبهبا نشانۀ حالت  )8( جملۀ

 هاي دیگر هم قابل مشاهده است. ضمایر به تنهایی صورت مشابه دارند. این مورد در مثال

زبان هاي خلجشده از خلجی رایج در آباديهاي ارائهنمونههاي فوق و مشاهدة دقیق با بررسی تحلیل داده

مفعولی -نمایی در این زبان، در زمان حال و گذشته از نوع ردة فاعلییابیم که نظام حالت و حالتدرمیقم استان 

توان به می )54: 1402) در دبیرمقدم (1978الگوهاي ارائه شده توسط کامري (است و الگوي آن را بر اساس 

 رت زیر نمایش داد:صو

 
 مفعولی        فاعلی    

 مفعولی در زبان خلجی-نمایی فاعلیالگوي حالت. 1تصویر
 

 گیري. بحث و نتیجه5

هاي زبانی نمایی و تعیین نظام حالت در زبان خلجی از دادهدر پژوهش حاضر براي بررسی چگونگی حالت

هایی که بلیک قم استفاده شده است. مطابق پژوهش استانهاي اطلس زبانی ایران از موجود در گنجینۀ داده

هاي براي نشان دادن حالتهاي اسمی (اسم یا ضمیر) ها انجام داده است، گروهدر مورد حالت در زبان) 2004(

 گیرند. دستوري یا معنایی نشانۀ حالت می

 ور/(فاعلی، مفعولی، به/برایی (بهرهحالت دستوري  4حالت، شامل  8از پرسشنامۀ اطلس زبانی ایران، جمعاً 

مکانی قابل استخراج  و حالت معنایی (همراهی، ابزاري، ازي (مبدأ مکانی) 4مفعول غیرصریح) و اضافی (ملکی)) و 
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زبان استان قم، براي هاي خلجدهد که در زبان خلجی رایج در آباديهاي پژوهش نشان میاست. بررسی داده

هاي ها در حالتهاي دیگر داراي نشانه هستند. نشانهد ندارد (نشانۀ صفر). اما حالتاي وجوحالت فاعلی نشانه

بسته  ʧɑ-یا  - ʧæ)، مکانی (dæ-)، ازي (مبدأ مکانی)   (kæ-ور/مفعول غیرصریح) ()، به/برایی (بهرهɛ-مفعولی (

پیوندند. در مورد حالت همراهی ) به صورت پسوند به انتهاي اسم میɯ(n)-و اضافی ( به بافت آوایی اسم میزبان)

بست است. ) و به شکل پیlɑ-یا  læ-اضافۀ وابسته (و ابزاري که نشانۀ مشابه دارند، نشانۀ حالت به صورت پس

گذاري حالت در زبان خلجی ها و بر مبناي چارچوب نظري پژوهش، نشانهبنابراین با توجه به بررسی و تحلیل داده

  روند.نمایی به کار میو پسوند به صورت توأمان براي حالت حرف اضافهدو نشانۀ است یعنی » تلفیقی«از نوع 

دهد که در زبان خلجی نشانۀ حالت فاعلی هاي پیکرة پژوهش نشان میدر مورد نظام حالت، تحلیل داده

در بندهاي داراي فعل گذرا و ناگذر در هر دو زمان حال و گذشته مشابه (نشانۀ صفر) و با نشانۀ مفعول در بندهاي 

داراي فعل گذرا در هر دو زمان متفاوت است، بنابراین نظام حالت در این زبان در هر دو زمان حال و گذشته از 

 لی است. مفعو-ردة فاعلی

 
 منابعفهرست 

تهران: . ها، نقشه)طرح ملی اطلس زبانی ایران، کتابچه جامع تدوین اطلس (مستندسازي، پایگاه داده). 1385پرمون، یداله (
 سازمان میراث فرهنگی، صنایع دستی و گردشگري. 

دومین کنفرانس ملی تحقیقات مجموعه مقالات نماهاي زبان ترکی. ). حالت1393تفرجی یگانه، مریم و فاطمه احمدي (
 . 63 -58. کاربردي در مطالعات زبان انگلیسی

  خلج تیلی گرامري آشنایی با دستور زبان خلجی،). 1392اصغر (جمراسی، علی
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